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ltrad2310
2024

German - Research seminar in
translation and interpretation

5.00 credits 15.0 h Q1

 This biannual learning unit is not being organized in 2024-2025 !

Teacher(s) Gallez Françoise ;

Language : Deutsch

Place of the course Louvain-la-Neuve

Prerequisites /

Main themes /

Learning outcomes At the end of this learning unit, the student is able to :

1 /

Evaluation methods -    Formative assessment

-    Certificate assessment:

January :

a)    Oral presentation (20% of the final mark)

b)    Term paper, containing original research, to be submitted by the end of November (70% of the final mark)

c)    Oral defence in January (10% of the final mark)

August/September: written paper (80% of the final mark) + oral exam (20% of the final mark)

The practical details of the different assignments will be specified on the Moodle platform and in the course.

The written and oral assignments are personal assignments that will reflect the student's skills. The references
have to be mentioned adequately. The use of machine translation and artificial intelligence of any kind is forbidden,
except where explicitly authorized in the instructions for an exercise or assessment.

Any (attempted) cheating, such as the use of machine translation, writing the work by third parties, plagiarism, etc.
will be sanctioned according to the règlement général des études et des examens.

Teaching methods Seminar involving an active participation of students: reading list, classroom discussions, oral presentations, etc.

Content The seminar deals with the research in the field of translation studies and interpretology for the language
combination French-German through lectures, the reading of scientific articles, presentations and discussions. In
2015-2016, the course will focus the (theoretical) frameworks of Construction Grammar, linguistic typology and
valence theory, with a special emphasis on the expression of motion and on resultatives.

Inline resources -    Online reviews accessible via the UCL libraries

-    Online tools :

http://www.sketchengine.co.uk

http://www.ids-mannheim.de

http://hypermedia.ids-mannheim.de/evalbu/index.html

https://konstruktionsgrammatik.wordpress.com/

http://www.dwds.de

http://www.duden.de
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Other infos Papers and other online resources during term (a.o. via moodle)
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Programmes containing this learning unit (UE)

Program title Acronym Credits Prerequisite Learning outcomes

Master [120] in Translation TRAD2M 5

Master [120] in Interpreting INTP2M 5

https://uclouvain.be/en-prog-2024-trad2m.html
https://uclouvain.be/en-prog-2024-trad2m-cours_acquis_apprentissages.html
https://uclouvain.be/en-prog-2024-intp2m.html
https://uclouvain.be/en-prog-2024-intp2m-cours_acquis_apprentissages.html

